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Abstract:
This research paper aims to answer the question: Can human translators be replaced in
the age of artificial intelligence? And that by comparing machine translations by
“ChatGPT-4" (paid version) with human translations across a various selected samples
including poetic and prose texts, phrases and terms translated from Arabic to English,
and vice versa. The findings highlight the various advantages of “Al translation,” such
as the enhanced accuracy and linguistic fluency. However, these outputs still rely
strongly on continuous human updating; moreover, most of the outputs produced are
based on existing human translations stored on Al’s data-bases with minor
modifications. Therefore, human translators remain essential in the translation process
until today.

Keywords: Machine Translation; Neural Machine Translation; Human Translation;
Artificial Intelligence; Corpus Linguistics
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And they say, "Why is a sign not sent | e vere ransises o
down to hlm from hlS Lord')" SO Say’ ‘And they say, 'Why has a sign not been sent

down 1o him from his Lord?” Say, 'The unseen

"The unseen iS Only for A”ah [to b:l:naa only to A'l:uh, 5ohwau.'rlndeed, I am
.. R : . with you among those who wait”
administer], so wait; indeed, I am with
- . This is from the Qur'an, Surah Yunus (10:20). 1t
you among those Who Walt (Sahlh reaponds to those demanding & miraculous

- sign from the Prophet Muhammad (peace be
|nternat|0na| y 2004, p. 190) upon him), emphasizing that knowledge of the
unsesn and the Liming of such signs belongs 1o
Allah alone
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"And [it is] an announcement from Allah | “and a proctamation from Atlah and his

R Messenger to the people on the day of the
and H|S Messenger tO the peOp|e on the greater pilgrimage that Allah is disassociated

from the polytheists, and (so is) his

day of the greater pilgrimage that Allah | messenger
is disassociated from the disbelievers,
and [so is] His Messenger" (Sahih D P I Tym—,
International , 2004, p. 170). TREAMA
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(Michael Anthony Sells 4yl des 5l
1949)

Chat GPT-4

« Bid Hurayra farewell, the rides are
departing, Can you, man that you are,
bear bidding farewell?

Brow aglow, hair flowing,

A gleam from the side teeth as she
smiles,

She walks gently as a gazelle,
tender-hoofed in wet soil,

As if she walks from the tent of her
neighbor, where the gliding of a cloud
neither slow not hurried. (A.Sells, 1989,
p. 60)

Say larewell to Hurayyah, for the caravan is
departing,

And can you truly bear such a farewell, o man?
She s falr-skinned, tall, with smooth cheeks,
She walks gently, like weary camel in muddy
ground

Her walk from her neighbor’s hcuse is like a
passing cloud,

Neither too slow, nor rushed in speed

Would you like me to shape this into a more
poetic and literary translation while keeping the
same meaning?
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"I have, apart from you, a family: a nobie fierce

leader,

A speckled (brave) horse, swift and strong, and
wise,

Battle-hardened she-camel

They are my people—with them, no secret is
ever betrayed,

And the wrongdoer among them is never
abandoned for what he has done.”

Would you like me to turn this into a8 more
poetic translation as well?
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(Alfred A.Knoph 1982-1984) . &l s il Chat GPT-4
“Your reason and your passion are the "Reason and desire are the rudder and the
R R sail of the soul, and it saiis through the

rudder and the Salls Of your Seafarlng ocean of the world. If the rudder breaks or

. . . the sail is torn, the ship of the soul cannot
soul, if either your sails or your rudder continue its journey..”
be brOken, yOU. can but tOSS and dl'lft . .” Let me know If you want it in @ more poetic or
(A.Knof, 1925, p. 57) et
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Translation: the flood reached the brim G e il
Meaning: things have gone too far; the situation has
become unbearable.

Translation: more deceitful than Musaylimah faks o dST
Meaning: extremely dishonest or a notorious liar.
(Musaylimah was a historical figure knows for falsely
claiming prophethood)

Translation: Shann met his match in Tabda b 1a il
Meaning: two people are perfectly suited to each other
(usually in thoughts, behavior, or personality)
Translation: he turned with Hunayn’s sandals o Az sle
Meaning: he returned empty-handed or failed in his “
mission (it’s an expression of disappointment)
Translation: the patience of Job ol o
Meaning: great endurance and patience in the face of
suffering (Job is a prophet known for his patience in
islamic and Biblical traditions)

Translation: as you judge, so will you be judged. O s LS
Meaning: what you do to others will come back to you
Translation: birds of a feather flock together o5 WSl e plal
Meaning: people tend to associate with those similar to
themselves.

Translation: the wind blows in a way the ships do not RN FANIE
desire.

Meaning: things don’t always go as planned.
Translation: your hands tied the bundle, and your &5 Ssy LSHl Ay
mouth blew into it.

Meaning: you brought this upon yourself.
Translation: the straw that broke the camel’s back. ) el el g 3%
Meaning: a small final burden that causes total
collapse after a buildup of pression.
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"Lo, in the orient when the gracious light

Lifts up his burning head, each under eye

Doth homage to his new-appearing sight,
Serving with looks his sacred majesty;

And having climbed the steep-up heavenly hill,
Resembling strong youth in his middle age,
Yet mortal looks adore his beauty still,

Attending on his golden pilgrimage."
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“’Winston had never been able to feel sure-even after this morning’s flash of the eyes
it was still impossible to be sure- whether O’Brien was a friend or an enemy. Nor did it
even seem to matter greatly. There was a link of understanding between them more
important than affection or partisanship. “We shall meet in the place where there is no

darkness”, he had said. Winston did not know what it meant, only that in some way or
another it would come true.” (Orwell, 1950, p. 22)
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